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Tóm tắt. Quyền tác giả là một trong ba nhóm quyền sở hữu trí tuệ được pháp luật quốc tế và pháp luật các 
quốc gia bảo hộ. Có nhiều điểm khác biệt trong việc bảo hộ quyền tác giả giữa hai hệ thống pháp luật civil 
law và common law trong đó tính chuyển nhượng của quyền tác giả là một trong những điểm nổi bật ảnh 
hưởng đến việc khai thác quyền của tác giả, chủ sở hữu quyền tác giả. Trong bài viết này, tác giả sẽ phân 
tích quan niệm về việc chuyển nhượng quyền tác giả theo pháp luật của một số nước tiêu biểu cho hai hệ 
thống pháp lý trên và quy định của pháp luật Việt Nam.  
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Abstract. Copyright is one of three of intellectual property rights protected by international and national 
law. There are many differences in copyright protection between civil law and common law systems, and 
copyright transferability is one of them. In this article, the author will analyze the laws of some countries 
representing the above two legal systems and the provisions of Vietnamese law relating to assignment of 
copyright. 
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Đặt vấn đề  

Quyền sở hữu trí tuệ nói chung và quyền tác giả nói riêng đóng vai trò vô cùng quan 
trọng đối với sự phát triển kinh tế xã hội của một quốc gia. Thông qua việc bảo hộ quyền tác giả 
bằng pháp luật, tác giả, chủ sở hữu quyền tác giả sẽ khai thác được lợi ích kinh tế từ thành quả 
lao động của mình, đồng thời khuyến khích sự phát triển của các hoạt động khoa học, nghệ 
thuật và văn học của xã hội. Mặc dù các nội dung cơ bản của quyền tác giả đã được thống nhất 
chung trong các văn bản quốc tế như công ước Berne, hiệp định Trips, công ước WIPO về 
quyền tác giả… nhưng vẫn có những điểm khác biệt trong cách tiếp cận về bảo hộ quyền tác giả 
giữa các nước trên thế giới trong đó có vấn đề chuyển nhượng quyền tác giả (chuyển nhượng 
quyền tác giả được xem là việc chuyển giao quyền sở hữu quyền tác giả của chủ sở hữu quyền 
này cho các tổ chức, cá nhân khác) [1]. Bài viết này sẽ phân tích quy định của một số nước trên 
thế giới theo hệ thống civil law (pháp luật dân sự); hệ thống common law (luật chung) và quy 
định của pháp luật Việt Nam về vấn đề chuyển nhượng quyền tác giả.   

1. Quy định về việc chuyển nhượng quyền tác giả của các nước theo hệ 
thống pháp luật civil law và common law 

Trong tiếng Anh có hai thuật ngữ khác nhau để chỉ việc bảo hộ quyền tác giả gắn với hai 
hệ thống pháp lý lớn trên thế giới là thuật ngữ copyright (bản quyền) và author right (quyền 
tác giả ). Thuật ngữ “copyright” gắn với hệ thống pháp lý common law (bắt đầu tại Anh, các 
thuộc địa cũ của Anh và các quốc gia của Khối thịnh vượng chung Anh), còn thuật ngữ 
“author right” bắt nguồn từ hệ thống civil law và chiếm ưu thế ở các quốc gia của lục địa châu 
Âu và các thuộc địa cũ của họ ở Châu Mỹ Latinh, Châu Phi và Châu Á [2, Tr. 95]. Sự khác biệt 
của hai thuật ngữ không chỉ đến từ vỏ ngôn ngữ mà xuất phát từ sự khác biệt về lịch sử hình 
thành, về cơ sở học thuyết cho việc bảo hộ quyền tác giả.  

 Thứ nhất, lịch sử ra đời của copyright trong hệ thống common law gắn với sự phát triển 
của các đặc quyền in ấn được cấp phép từ Hoàng gia Anh cho các Stationary và đến năm 1710 
nữ hoàng Anne đã ban hành một đạo luật với việc thừa nhận đặc quyền in ấn sao chép tác 
phẩm cho chính tác giả với mục đích là khuyến khích sự truyền bá kiến thức, khuyến khích việc 
sáng tác tác phẩm [3, Tr. 30]. Cơ sở triết học của việc bảo hộ quyền tác giả trong hệ thống 
common law là học thuyết lao động (John Locke) và chủ nghĩa thực dụng (Jeremy Benham và 
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John Stuart Mill). Theo đó lao động là nguồn gốc tạo ra tài sản và các tác phẩm văn học nghệ 
thuật là thành quả lao động của trí óc nên được xem là tài sản. Cũng giống như các loại tài sản 
hữu hình khác, các tài sản trí tuệ cũng cần có pháp luật bảo vệ để tránh bị xâm chiếm. Bên cạnh 
đó, khi có chế độ bản quyền hợp lý sẽ khuyến khích tác giả sáng tạo nhiều tác phẩm hơn đồng 
nghĩa với việc công chúng có nhiều cơ hội tiếp cận tác phẩm. Nhờ vậy, sẽ thúc đẩy việc tạo ra 
nhiều tác phẩm sáng tạo nhất cho xã hội từ đó thúc đẩy sự phát triển của văn học, nghệ thuật 
và khoa học. 

 Thứ hai, thuật ngữ quyền tác giả (author right) được dịch trực tiếp từ thuật ngữ “droit 
d’auteur” của tiếng Pháp gắn với việc nước Pháp chính thức ban hành luật quyền tác giả vào 
năm 1791 và 1793, trong đó Luật không chỉ bảo hộ lợi ích kinh tế của chủ nhà in, mà còn dành 
cho tác giả một sự độc quyền trong sao chép và trình diễn đối với tác phẩm của họ. Tiền đề triết 
học của hệ thống Civil law là thuyết quyền tự nhiên (Nature right) với việc áp dụng các học 
thuyết của các nhà triết học Heghen, Kant và sau này là Edward Young (1683-1765) và Denis 
Diderot (1713-1784) [4]. Theo đó, quyền tác giả không phải là quyền tài sản mà gắn liền tính 
cách; các tác phẩm văn học nghệ thuật là một phần tính cách của người tạo ra và lẽ công bằng 
các tác giả phải được quyền bảo vệ chúng.  

 Như vậy, điểm khác biệt cơ bản trong việc bảo hộ quyền tác giả của hai hệ thống pháp 
luật trên nằm ở bản chất của việc bảo hộ. Ở các quốc gia theo truyền thống civil law thì tầm 
quan trọng của việc bảo hộ quyền tác giả được đặt vào tính cách của tác giả, các quốc gia này 
tìm cách bảo vệ tác giả; còn các các quốc gia common law hướng tới lợi ích của cộng đồng; thay 
vì tác giả, chính tác phẩm mới là trung tâm của việc bảo hộ nhằm phục vụ lợi ích cộng đồng [5]. 

 Từ sự khác biệt về mục đích, về tầm quan trọng của việc bảo hộ quyền tác giả của hai hệ 
thống pháp luật civil law và common law dẫn đến những sự khác biệt trong thực tiễn luật định 
của các quốc gia khi quy định về chuyển nhượng quyền tác giả.  

Tại Anh – quốc gia tiêu biểu trong hệ thống common law xem quyền tác giả là quyền tài 
sản. Vì thế pháp luật của Anh thừa nhận chủ sở hữu của quyền tác giả có thể chuyển nhượng 
quyền này cho người khác giống như việc chuyển nhượng quyền đòi nợ. So với việc chuyển 
giao quyền sở hữu đối với các tài sản hữu hình chẳng hạn như căn nhà thì hệ quả của việc 
chuyển nhượng quyền tác giả có điểm tương đồng là bên chuyển nhượng không còn quyền sở 
hữu đối với đối tượng chuyển nhượng nữa. Ví dụ khi một tác giả sáng tác một bài thơ và tác giả 
đã thực hiện việc chuyển nhượng quyền xuất bản bài thơ này cho duy nhất một nhà xuất bản 
thì nhà thơ không còn quyền xuất bản bài thơ ở nơi khác nữa [6]. Tại Khoản 1, Điều 90 Luật bản 
quyền, kiểu dáng và sáng chế (CDPA) 1988 của Anh có quy định “bản quyền có thể chuyển 
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giao bằng cách chuyển nhượng (assignment), cấp giấy phép (license), bằng di chúc hoặc bằng 
các hành động khác của pháp luật như cách xử lý đối với tài sản cá nhân hoặc tài sản có thể di 
chuyển” [7]. Theo đó, chuyển nhượng bản quyền của Anh có hai hình thức là chuyển nhượng 
bản quyền tự động do thừa kế (khi tác giả qua đời thì người thừa kế theo di chúc hoặc người họ 
hàng ruột thịt theo pháp luật quy định sẽ nhận chuyển nhượng) và chuyển nhượng bản quyền 
chọn lọc (có nghĩa là chủ sở hữu quyền tác giả lựa chọn người nhận chuyển nhượng quyền tác 
giả như việc mua bán hoặc quà tặng). Việc chuyển nhượng này phải được lập thành văn bản do 
chính người chuyển nhượng lập mới có hiệu lực pháp lý. Khi chủ sở hữu thực hiện việc chuyển 
nhượng có thể chuyển nhượng một phần hoặc toàn bộ các quyền độc quyền của mình. Ví dụ 
một tác giả có thể chuyển nhượng quyền sao chép tác phẩm cho một nhà xuất bản và chuyển 
nhượng quyền làm tác phẩm phái sinh tác phẩm cho công ty điện ảnh [8]. Luật của Anh cũng 
quy định rõ quyền nhân thân không được chuyển nhượng tuy nhiên tác giả có thể từ bỏ quyền 
nhân thân bằng một văn bản có chữ ký. Việc từ bỏ này như một sự ủng hộ và tạo điều kiện cho 
những người được cấp phép và người kế thừa có thể tiếp tục thực hiện việc mở rộng đối với tác 
phẩm.  

Cùng truyền thống common law với Anh thì các quy định về chuyển nhượng bản quyền 
trong pháp luật của Hoa Kỳ cũng có nhiều điểm tương tự. Điều 17 Luật bản quyền Hoa Kỳ có 
quy định "chuyển giao quyền sở hữu bản quyền là sự chuyển nhượng, thế chấp, giấy phép độc quyền 
hoặc bất kỳ sự chuyển tải, chuyển nhượng hoặc giả định nào khác về bản quyền hoặc bất kỳ quyền độc 
quyền nào có trong bản quyền, cho dù nó có bị giới hạn về thời gian hoặc địa điểm hay không có hiệu lực, 
nhưng không bao gồm giấy phép không độc quyền” [9]. Điều luật này cũng quy định việc chuyển 
nhượng bản quyền phải được lập thành văn bản mới có hiệu lực (riêng việc cấp phép không 
độc quyền thì không cần phải lập văn bản). Theo luật Hoa Kỳ thì chủ thể thực hiện việc chuyển 
nhượng quyền tác giả có thể chuyển nhượng một phần hoặc toàn bộ. Chủ sở hữu của bất kỳ 
quyền độc quyền cụ thể nào, trong phạm vi của quyền đó, được hưởng tất cả các bảo vệ và các 
biện pháp khắc phục dành cho chủ sở hữu bản quyền. Luật cũng khẳng định việc chuyển giao 
phải do chủ sở hữu bản quyền tự nguyện thực hiện, việc chiếm đoạt, bắt buộc chuyển giao 
quyền sở hữu, xác lập quyền sở hữu đối với quyền độc quyền của bất kỳ cơ quan, tổ chức, cá 
nhân có thẩm quyền nào cũng không có hiệu lực.  

Khác với các quốc gia theo truyền thống common law, các quốc gia theo truyền thống 
civil law với việc bảo vệ chủ yếu về quyền nhân thân của tác giả nên có những quy định chặt 
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chẽ hơn trong việc chuyển nhượng quyền tác giả. Mặc dù vậy, không phải tất cả các quốc gia 
theo truyền thống civil law đều quy định giống nhau về việc chuyển nhượng mà cơ bản có hai 
cách tiếp cận về mối quan hệ giữa quyền tài sản và quyền nhân thân của tác giả. Theo pháp luật 
của Pháp và một số quốc gia của hệ thống luật civil law quan niệm rằng quyền của tác giả trong 
một tác phẩm bao gồm hai yếu tố riêng biệt là quyền tài sản và quyền nhân thân. Tác giả có 
quyền tự do chuyển nhượng các quyền tài sản còn các quyền nhân thân không được chuyển 
giao. Cụ thể, tại Bộ luật Sở hữu trí tuệ của Pháp quy định “việc chuyển nhượng quyền tác giả 
phải tuân theo từng điều kiện của mỗi loại độc quyền trong từng lĩnh vực khai thác cụ thể, thỏa 
thuận chuyển quyền phải quy định rõ về phạm vi, mục đích, thời hạn, không gian…”; “tác giả 
có quyền chuyển giao một phần hoặc toàn bộ các quyền khai thác tác phẩm. Việc chuyển 
nhượng phải bao gồm thỏa thuận về khoản thù lao mà tác giả nhận được trong doanh thu của 
việc bán hoặc khai thác tác phẩm” [10]. Đối với quyền nhân thân, tại Điều L121-1, Luật sở hữu 
trí tuệ Pháp quy định “An author shall enjoy the right to respect for his name, his authorship 
and his work. This right shall attach to his person. It shall be perpetual, inalienable and 
imprescriptible. It may be transmitted mortis causa to the heirs of the author. Exercise may be 
conferred on another person under the provisions of a will” (Tạm dịch: Tác giả được hưởng 
quyền tôn trọng tên, quyền sở hữu và tác phẩm của mình. Các quyền này gắn bó mật thiết với 
tác giả, có tính vĩnh viễn không thể thay đổi được. Quyền nhân thân chỉ có thể chuyển giao lại 
cho người thừa kế theo di chúc hoặc theo pháp luật”. Việc chuyển giao này không gắn với lợi 
ích của cá nhân người thừa kết mà mục đích là tạo ra nghĩa vụ pháp lý cho người thừa kế khi 
họ phải bảo vệ các quyền và lợi ích của tác giả, bảo vệ các ký ức và quyền nhân thân cho tác giả 
[11].  

Cách tiếp cận thứ hai là tại Đức, Áo và một số quốc gia theo trường phái luật dân sự khác 
thì cho rằng việc chuyển nhượng quyền tác giả hay từ bỏ quyền nhân thân là không được phép. 
Quyền tác giả được coi là một quyền không thể phân chia giữa quyền tài sản và quyền nhân 
thân vì hai quyền này gắn chặt với nhau như hai mặt của một vấn đề. Để khai thác các quyền 
kinh tế của quyền tác giả, các tác giả, chủ sở hữu quyền tác giả thực hiện việc cấp phép độc 
quyền hoặc không độc quyền. Hệ quả của việc cấp phép này là người được cấp phép có quyền 
khai thác sử dụng tác phẩm chứ không trở thành chủ sở hữu của quyền này [12, Tr. 246].  

2. Quy định của pháp luật Việt Nam về chuyển nhượng quyền tác giả 

Theo Điều 4, Luật Sở hữu trí tuệ năm 2005 sửa đổi bổ sung 2009, 2019 và 2022 (gọi tắt là 
Luật Sở hữu trí tuệ năm 2022) [13] quy định “quyền sở hữu trí tuệ là quyền của tổ chức, cá nhân 
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đối với tài sản trí tuệ, bao gồm quyền tác giả và quyền liên quan đến quyền tác giả, quyền sở 
hữu công nghiệp và quyền đối với giống cây trồng” đồng thời Điều 115, Bộ luật Dân sự năm 
2015 [14] lại quy định “Quyền tài sản là quyền trị giá được bằng tiền, bao gồm quyền tài sản đối với 
đối tượng quyền sở hữu trí tuệ, quyền sử dụng đất và các quyền tài sản khác”. Với các quy định này có 
thể thấy pháp luật Việt Nam ghi nhận bản chất của quyền tác giả cũng là một loại tài sản. Chính bản 
chất này của quyền tác giả nên chủ sở hữu quyền tác giả có quyền chuyển nhượng hoặc chuyển giao 
quyền sử dụng quyền tác giả cho người khác theo quy định của pháp luật. 

Theo Luật sở hữu trí tuệ năm 2022 quy định “Chuyển nhượng quyền tác giả là việc chủ sở 
hữu quyền tác giả, chủ sở hữu quyền liên quan chuyển giao quyền sở hữu đối với các quyền 
quy định tại khoản 3 Điều 19, Điều 20 của Luật này cho tổ chức, cá nhân khác theo hợp đồng 
hoặc theo quy định của pháp luật có liên quan”. Điều 40 Luật Sở hữu trí tuệ năm 2022 cũng có 
đề cập “Tổ chức, cá nhân được thừa kế quyền tác giả theo quy định của pháp luật về thừa kế là 
chủ sở hữu các quyền quy định tại Điều 20 và khoản 3 Điều 19 của Luật này”.  Như vậy, có hai 
cách thức để chủ sở hữu quyền tác giả thực hiện việc chuyển nhượng quyền tác giả là để lại 
thừa kế theo các quy định của pháp luật thừa kế (có thể để lại thừa kế theo di chúc hoặc theo 
pháp luật) và chuyển nhượng quyền tác giả bằng hợp đồng. Cần lưu ý là cho dù để lại thừa kế 
hay hợp đồng thì việc chuyển nhượng quyền tác giả không phải chuyển giao toàn bộ cả quyền 
tài sản và quyền nhân thân của tác giả mà chỉ chuyển giao các quyền tài sản được quy định tại 
Điều 20 và quyền nhân thân gắn với tài sản quy định tại khoản 3 Điều 19. Cụ thể các quyền 
được chuyển nhượng bao gồm:  

Thứ nhất, quyền công bố tác phẩm hoặc cho phép người khác công bố tác phẩm. Công bố 
là việc phát hành tác phẩm đến công chúng với số lượng bản sao hợp lý để đáp ứng nhu cầu 
của công chúng tùy theo bản chất của tác phẩm, do tác giả hoặc chủ sở hữu quyền tác giả thực 
hiện hoặc do cá nhân, tổ chức khác thực hiện với sự đồng ý của tác giả hoặc chủ sở hữu quyền 
tác giả. Công bố tác phẩm không bao gồm việc trình diễn một tác phẩm sân khấu, điện ảnh, âm 
nhạc; đọc trước công chúng một tác phẩm văn học; phát sóng tác phẩm văn học, nghệ thuật; 
trưng bày tác phẩm tạo hình; xây dựng công trình từ tác phẩm kiến trúc [15]. Quyền công bố tác 
phẩm là đặc quyền của tác giả, chỉ có tác giả mới có quyền quyết định có công bố tác phẩm hay không; 
công bố như thế nào; tác giả sẽ tự mình công bố hay cho phép người khác công bố. Trên thực tế thì quyền 
công bố gắn với những lợi ích kinh tế nhất định nên thường tác giả cho phép chủ sở hữu quyền tác giả 
hay bên thứ ba như nhà xuất bản, công ty tổ chức sự kiện, người biểu diễn thực hiện việc công bố. Vì 



Jos.hueuni.edu.vn Tập 133, Số 6A, 2024

 

 

 

vậy, quyền công bố tác phẩm được xem là quyền nhân thân gắn với tài sản và được phép chuyển 
nhượng. 

Thứ hai, quyền làm tác phẩm phái sinh. 

“Tác phẩm phái sinh là tác phẩm được sáng tạo trên cơ sở một hoặc nhiều tác phẩm đã có thông 
qua việc dịch từ ngôn ngữ này sang ngôn ngữ khác, phóng tác, biên soạn, chú giải, tuyển chọn, cải biên, 
chuyển thể nhạc và các chuyển thể khác”. Định nghĩa về tác phẩm phái sinh của Việt Nam có nét 
tương đồng với pháp luật của Mỹ [15], theo đó một tác phẩm được xem là phái sinh khi việc 
hình thành tác phẩm này dựa trên nền tảng của một hoặc nhiều tác phẩm đã có. Các hình thức 
hình thành có thể là dịch tác phẩm gốc sang ngôn ngữ khác; thể hiện bằng hình thức khác dựa 
trên nội dung tư tưởng của tác phẩm gốc (phóng tác); viết tác phẩm mới dựa vào việc tổng hợp 
thu thập, biên tập lại các tác phẩm đã có (biên soạn); giải thích, làm rõ một số nội dung trong 
tác phẩm gốc (chú giải); tập hợp, chọn lọc các tác phẩm đã có theo một tiêu chí nhất định (tuyển 
chọn); thay đổi hình thức thể hiện của tác phẩm (cải biên); thực hiện các bản remix – phối lại 
nhạc hay thực hiện các bản mashup – ghép các đoạn nhạc khác nhau (mashup) hoặc thực hiện 
các biến thể tác phẩm âm nhạc khác (chuyển thể nhạc). Trong định nghĩa về tác phẩm phái sinh 
như trên, pháp luật Việt Nam không đóng khung trong các hình thức tác phẩm phái sinh được  
liệt kê mà còn thừa nhận bao gồm các loại chuyển thể khác. Quy định này phù hợp với thực 
tiễn hiện nay vì với sự phát triển của khoa học công nghệ thì việc tạo ra các tác phẩm mới dựa 
trên các tác phẩm đã có rất đa dạng và phong phú. Có thể kể đến các chuyển thể khác của một 
tác phẩm như là việc sửa đổi một trang web, chuyển đổi một tác phẩm nhiếp ảnh sang bản vẽ 
hay nâng cấp một chương trình máy tính...  

Quyền làm tác phẩm phái sinh là độc quyền của chủ sở hữu quyền tác giả. Khi chủ sở 
hữu quyền tác giả đã chuyển nhượng quyền làm tác phẩm phái sinh cho một chủ thể khác thì 
chủ sở hữu quyền tác giả của tác phẩm đó không còn quyền xác lập các giao dịch với các chủ 
thể khác liên quan đến quyền làm tác phẩm phái sinh đối với tác phẩm đó nữa.  

Thứ ba, quyền biểu diễn tác phẩm trước công chúng trực tiếp hoặc gián tiếp thông qua 
các bản ghi âm, ghi hình hoặc bất kỳ phương tiện kỹ thuật nào tại địa điểm mà công chúng có 
thể tiếp cận được nhưng công chúng không thể tự do lựa chọn thời gian và từng phần tác 
phẩm. 

Biểu diễn tác phẩm trước công chúng là việc trình bày, biểu đạt nội dung tác phẩm dưới 
một hình thức, phương tiện mang tính công cộng mà một số lượng người (không giới hạn bởi 
phạm vi mang tính riêng tư, cá nhân) có thể tiếp cận được. Việc biểu diễn này có thể tiến hành 
trực tiếp dưới sự chứng kiến của người nghe, người xem như ca sỹ trình bày bài hát trên sân 
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khấu, diễn viên đóng vai trong một vở kịch; cũng có thể thực hiện gián tiếp thông qua các bản 
ghi âm, ghi hình, phát sóng trên ti vi hoặc trên các nền tảng mạng xã hội trực tuyến… Việc 
chuyển nhượng quyền biểu diễn tác phẩm là một cách thức để chủ sở hữu quyền tác giả có thể 
thu được những lợi ích kinh tế từ tác phẩm của mình đồng thời mang lại cơ hội cho việc tạo ra 
những giá trị thương mại hiệu quả hơn cho bên nhận chuyển nhượng.  

Thứ tư, quyền sao chép trực tiếp hoặc gián tiếp toàn bộ hoặc một phần tác phẩm bằng bất 
kỳ phương tiện hay hình thức nào, trừ trường hợp sao chép tác phẩm trong các trường hợp 
ngoại lệ; sao chép tạm thời theo một quy trình công nghệ, trong quá trình hoạt động của các 
thiết bị để truyền phát trong một mạng lưới giữa các bên thứ ba thông qua trung gian hoặc sử 
dụng hợp pháp tác phẩm, không có mục đích kinh tế độc lập và bản sao bị tự động xóa bỏ, 
không có khả năng phục hồi lại. 

Quyền sao chép là quyền cơ bản gắn liền với sự ra đời của quyền tác giả, đây là quyền 
được pháp luật mọi quốc gia quy định. Định nghĩa về sao chép tác phẩm có nhiều cách tiếp cận, 
nhiều phạm vi khác nhau và cũng có nhiều thay đổi qua các thời kỳ do có sự tác động mạnh mẽ 
của công nghệ. Theo pháp luật Việt Nam hiện hành thì “sao chép là việc tạo ra bản sao của toàn 
bộ hoặc một phần tác phẩm hoặc bản ghi âm, ghi hình bằng bất kỳ phương tiện hay hình thức 
nào”. Định nghĩa này đã khái quát hóa bản chất của hoạt động sao chép là tạo ra bản sao còn 
cách thức nào để tạo ra thì pháp luật không liệt kê mà thừa nhận theo hướng mở bằng “bất kỳ 
phương tiện hay hình thức nào”. Vì vậy có thể hiểu quyền sao chép là quyền của chủ sở hữu 
quyền tác giả độc quyền thực hiện hoặc cho phép người khác thực hiện việc tạo ra một bản sao 
một cách trực tiếp hoặc gián tiếp với bất cứ hình thức nào từ các phương tiện cơ khí truyền 
thống như máy in, máy fax hoặc các hình thức khác như số hóa, truyền tải tệp tin trên máy tính 
cho đến các hình thức khác đã biết hoặc sẽ xuất hiện trong tương lai. Việc tạo bản sao tạm thời 
theo một quy trình công nghệ và tạo bản sao trong các trường hợp ngoại lệ không cấu thành 
quyền sao chép. Vì vậy, khi chủ sở hữu thực hiện việc chuyển nhượng quyền sao chép cho chủ 
thể khác, các bên không được thỏa thuận các trường hợp ngoại lệ mà Luật quy định tại Điều 25 
như “tự sao chép một bản để nghiên cứu khoa học, học tập của cá nhân và không nhằm mục 
đích thương mại” hay “sao chép hợp lý một phần tác phẩm bằng thiết bị sao chép để nghiên 
cứu khoa học, học tập của cá nhân và không nhằm mục đích thương mại” 

Thứ năm, quyền phân phối, nhập khẩu để phân phối đến công chúng thông qua bán 
hoặc hình thức chuyển giao quyền sở hữu khác đối với bản gốc, bản sao tác phẩm dưới dạng 
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hữu hình, trừ trường hợp phân phối lần tiếp theo, nhập khẩu để phân phối đối với bản gốc, bản 
sao tác phẩm đã được chủ sở hữu quyền tác giả thực hiện hoặc cho phép thực hiện việc phân 
phối. 

Phân phối là việc cung cấp sản phẩm đến với người sử dụng. So với các quyền sao chép, 
quyền biểu diễn hay làm tác phẩm phái sinh thì quyền phân phối không được thừa nhận rộng 
rãi và phổ biến trong pháp luật quyền tác giả của các nước trên thế giới. Theo pháp luật Việt 
Nam quyền phân phối của chủ sở hữu quyền tác giả là việc chủ sở hữu quyền tác giả có độc 
quyền tự mình hoặc cho phép chủ thể khác thực hiện việc chuyển giao quyền sở hữu thông qua 
bán, tặng cho hoặc các hình thức khác để đưa bản gốc, bản sao tác phẩm dưới dạng hữu hình 
đến với công chúng chẳng hạn như phân phối sách, phân phối tranh ảnh, đĩa CD, chương trình 
phát sóng... Việc phân phối và nhập khẩu này chỉ áp dụng cho lần đầu, nghĩa là chủ sở hữu 
quyền tác giả của tác phẩm không còn quyền can thiệp vào việc phân phối hoặc nhập khẩu cho 
việc chuyển nhượng ở các lần sau.  

Thứ sáu, quyền phát sóng, truyền đạt đến công chúng tác phẩm bằng phương tiện hữu 
tuyến, vô tuyến, mạng thông tin điện tử hoặc bất kỳ phương tiện kỹ thuật nào khác, bao gồm cả 
việc cung cấp tác phẩm đến công chúng theo cách mà công chúng có thể tiếp cận được tại địa 
điểm và thời gian do họ lựa chọn. 

Quy định này trao cho chủ sở hữu quyền tác giả độc quyền thực hiện hoặc cho phép 
người khác thực hiện việc đưa tác phẩm đến với công chúng. Việc đưa tác phẩm này có thể diễn 
ra dưới hình thức phát sóng hoặc truyền đạt bằng các phương tiện truyền tín hiệu có dây (hữu 
tuyến), phương tiện không dây (vô tuyến); mạng thông tin điện tử hoặc các hình thức khác mà 
công chúng có thể tiếp cận được theo sự lựa chọn của họ.  

Thứ bảy, quyền cho thuê bản gốc hoặc bản sao tác phẩm điện ảnh, chương trình máy 
tính, trừ trường hợp chương trình máy tính đó không phải là đối tượng chính của việc cho thuê. 

Quy định này của pháp luật Việt Nam tương thích với quy định về quyền cho thuê bản 
gốc và bản sao tác phẩm điện ảnh, chương trình máy tính tại hiệp định Trips (Điều 11) và hiệp 
ước Wipo (điều 7). Đây được xem là trường hợp ngoại lệ của học thuyết cạn quyền (Exhaustion 
right) hay học thuyết bán hàng đầu tiên (Firs sale doctrine) vì chủ sở hữu quyền tác giả vẫn có 
quyền can thiệp khi đã chuyển giao quyền sở hữu tác phẩm điện ảnh hay chương trình máy 
tính cho chủ thể khác. Quyền cho thuê không áp dụng đối với các chương trình máy tính mà 
chương trình máy tính đó không phải là đối tượng thiết yếu của việc cho thuê. Ví dụ như A là 
chủ sở hữu quyền tác giả của phần mềm được cài đặt trên ô tô. Khi B cho C thuê ô tô trong đó 



Nguyễn Thị Tuyết Nga Tập 133, Số 6A, 2024

 

 

 

60  
 

 

có phần mềm đã được mua từ A thì A không có quyền yêu cầu B phải xin phép hoặc thanh toán 
tiền bản quyền từ việc cho thuê ô tô.  

Bên cạnh quy định về các quyền được phép chuyển nhượng thì khoản 2 điều 45 của Luật 
Sở hữu trí tuệ năm 2022 cũng quy định rõ tác giả không được phép chuyển nhượng các quyền 
nhân thân trừ quyền công bố tác phẩm. Đối với các tác phẩm có đồng chủ sở hữu thì việc 
chuyển nhượng phải có sự thỏa thuận của tất cả các đồng chủ sở hữu, trong trường hợp nếu tác 
phẩm có các phần riêng biệt có thể tách ra sử dụng độc lập thì chủ sở hữu có quyền chuyển 
nhượng quyền tác giả đối với phần riêng biệt của mình cho tổ chức cá nhân khác.  

Liên quan đến việc chuyển nhượng bằng hợp đồng thì pháp luật Việt Nam có yêu cầu 
hình thức hợp đồng chuyển nhượng quyền tác giả phải lập thành văn bản và bao gồm các nội 
dung như: (a) Tên và địa chỉ đầy đủ của bên chuyển nhượng và bên được chuyển nhượng; (b) 
Căn cứ chuyển nhượng; (c) Giá, phương thức thanh toán; (d) Quyền và nghĩa vụ của các bên; 
(đ) Trách nhiệm do vi phạm hợp đồng. 

3. Những điểm tương đồng và khác biệt giữa pháp luật Việt Nam và một 
số nước trên thế giới về chuyển nhượng quyền tác giả  

Từ việc phân tích một số quy định của các nước trên thế giới và Việt Nam về chuyển 
nhượng quyền tác giả có thể thấy một vài điểm tương đồng và khác biệt như sau: 

Một là, pháp luật Việt Nam có cách tiếp cận tương đồng với pháp luật các nước Anh, Mỹ, 
Pháp khi xác định bản chất của quyền tác giả là tài sản nên được phép chuyển nhượng bằng 
thừa kế hoặc hợp đồng. Quy định này khác với luật của Đức và Áo là không được phép chuyển 
nhượng trừ trường hợp chuyển quyền theo thừa kế. 

Hai là, mặc dù ngôn ngữ khác nhau nhưng hệ quả pháp lý về hoạt động chuyển nhượng 
quyền tác giả của các nước đều thống nhất ở việc bản chất của chuyển nhượng quyền tác giả là 
chuyển quyền sở hữu khác với cấp phép (license) là chỉ chuyển giao quyền sử dụng. Người 
nhận chuyển nhượng được phép xác lập quyền sở hữu với quyền được chuyển nhượng, được 
khai thác lợi ích, được nhân danh mình khi xử lý vi phạm của bên thứ ba. 

Ba là, pháp luật Việt Nam có điểm tương đồng với hầu hết các nước (cả truyền thống 
civil law và common law) là không cho phép việc chuyển nhượng quyền nhân thân. Vì quyền 
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nhân thân gắn bó mật thiết với tác giả, trong trường hợp tác giả đã chuyển nhượng cho người 
khác thì tác giả vẫn giữ quyền nhân thân. Tuy nhiên, pháp luật Việt Nam có một trường hợp 
khác biệt hơn so với các nước là việc ghi nhận quyền công bố tác phẩm cũng là quyền nhân 
thân nhưng lại được phép chuyển giao. Lý giải cho quy định này là vì quyền công bố tác phẩm 
là quyền nhân thân nhưng là quyền nhân thân gắn với tài sản (việc thực hiện quyền này làm 
phát sinh các lợi ích kinh tế). Do đó pháp luật thừa nhận tác giả, chủ sở hữu quyền tác giả có 
quyền chuyển nhượng để khai thác lợi ích kinh tế một cách hiệu quả nhất. Một điểm khác nữa 
trong pháp luật Việt Nam so với các nước theo truyền thống common law là không cho phép 
tác giả từ bỏ quyền nhân thân. Trong pháp luật Anh và một số nước thì mặc dù quyền nhân 
thân không được chuyển giao nhưng tác giả có thể từ bỏ bằng văn bản để bên nhận quyền có 
thể tự do sử dụng, khai thác tác phẩm một cách thuận lợi hơn không cần phải xin phép tác giả 
nữa.  

Bốn là, về hình thức chuyển nhượng quyền tác giả thì pháp luật Việt Nam đều giống các 
nước khác là phải lập thành văn bản. Hình thức bằng văn bản của hợp đồng chuyển nhượng 
quyền tác giả giúp các bên xác định rõ hơn phạm vi chuyển giao, quyền và nghĩa vụ đồng thời 
cũng tạo một cơ sở pháp lý vững chắc để bảo vệ quyền và lợi ích của các bên chuyển nhượng 
trong quan hệ với bên thứ ba.  

Năm là, so với các quy định về phạm vi chuyển nhượng quyền tác giả của các nước như 
Anh, Mỹ thì pháp luật Việt Nam chưa có quy định rõ ràng về việc tác giả có được phép chuyển 
nhượng một phần hoặc toàn bộ các quyền tác giả không. Trong định nghĩa về chuyển nhượng 
quyền tác giả tại Khoản 1, Điều 45 Luật Sở hữu trí tuệ năm 2022 của Việt Nam chỉ sử dụng cụm 
từ “chuyển giao quyền sở hữu đối với các quyền quy định tại Khoản 3 Điều 19, Điều 20, Khoản 3 Điều 
29, Điều 30 và Điều 31 của Luật này” mà không ghi rõ như Khoản 1, Điều 47 về phạm vi chuyển 
giao quyền sử dụng “là cho phép tổ chức, cá nhân khác sử dụng có thời hạn một, một số hoặc toàn bộ 
các quyền quy định tại Khoản 1 và Khoản 3 Điều 19, Khoản 1 Điều 20, Khoản 3 Điều 29, Khoản 1 Điều 
30 và Khoản 1 Điều 31 của Luật này”. Ngoài ra, pháp luật Việt Nam cũng không đề cập đến việc 
khi chủ sở  hữu quyền tác giả đã thực hiện việc chuyển nhượng quyền tác giả thì có quyền xác 
lập lại quyền sở hữu quyền tác giả không. Đây là những điểm mà pháp luật quyền tác giả của 
Việt Nam cần hoàn thiện để thực thi hiệu quả hơn.  

Kết luận 

 Xuất phát từ sự khác nhau về lịch sử hình thành cũng như nền tảng học thuyết của việc 
bảo hộ quyền tác giả dẫn đến một vài điểm khác biệt trong hệ thống pháp luật civil law và 
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common law liên quan đến tính chuyển nhượng của quyền tác giả. Tuy nhiên, với sự ra đời của 
các công ước quốc tế về quyền tác giả thì khoảng cách khác biệt càng ngày càng được thu hẹp. 
Lịch sử pháp luật về quyền tác giả của Việt Nam ra đời muộn hơn rất nhiều so với các nước 
như Anh, Mỹ, Pháp, Đức nên đã kế thừa nhiều quy định phù hợp hơn với xu thế phát triển của 
quyền tác giả trong đó có vấn đề chuyển nhượng quyền tác giả. Mặc dù vậy, các quy định về 
vấn đề này của Việt Nam cũng cần điều chỉnh và bổ sung cụ thể hơn, rõ ràng hơn về phạm vi 
chuyển nhượng, về thù lao hay nguyên tắc giải thích hợp đồng chuyển nhượng. 
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